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Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.

The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and
functions that your new appliance offers in a safe way.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

Danger
A This symbol indicates that there are dangers to the life and health of
persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of
persons due to voltage.

Warning
A The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if

not avoided, may result in death or serious injury.

Caution

The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to
property), but not danger.

Observe instructions

e This symbol indicates that a service technician should only operate and
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!
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SAFETY INSTRUCTIONS

» For safety reasons and to avoid damage to the appliance
or injuries to people, please abide by all the safety
instructions below.

* Ignoring safety warnings may result in injuries.

* This appliance does not take into consideration the
following situations:

- use by children or disabled people without supervision;
- children treating it as a toy.

O FORBIDDEN

* Never heat food in sealed containers such as com
pressed products like cans or coffee pots, to avoid explo-
sion caused by heat expansion.

* Never let the appliance run unattended. Do not use
empty vessels to avoid affecting product performance

and to prevent injury.
\. "
P\

S «

1= 1=

* Do not heat iron items on the induction cooker heating
plate. It can get heated due to high temperature.




* Do not rinse this induction cooker under water. Avoid
spilling water and soup into the internal parts of the
induction cooker.

* Do not place the induction cooker when in use, on a gas
stove (the magnetic lines can heat the metal parts of the
gas stove)

» Children should be operating this appliance under super-
vision to avoid injuries.

* To avoid danger, do not insert any foreign objects, such
as iron wire, nor block the air ventilation opening or entry
port.
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* Do not place paper, aluminium foil, cloth or other unsuit-
able articles onto the induction cooker heating plate.

* Do not put it on any metal platforms (such as iron, stain-
less steel, aluminium), or place a non-metal pad less than
10 cm thick on the heating plate while the cooker is in
use.

* This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

* Never connect this appliance to an external timer switch
in order to avoid a hazardeous situation.

* Do not plug in the appliance or operate the control panel
with wet hands.

@ MANDATORY

* Unplug the power cord from the outlet after use to avoid
fire and/or damaging the electronic components caused
by prolonged electrical connection.
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* People with heart pacemakers should avoid using the
appliance. It is advisable to consult a doctor or pacemak-
er manufacturer about your particular situation.

&
P

* Avoid causing impacts on the heating plate. It may
damage the plate. If cracking is found on the cooker
plate, turn off the appliance to avoid any electrical shock
that might occur.

-

* When using the induction cooker, place it horizontally
and allow atleast 10 cm of free space between the sides
and back of the induction cooker and the wall. Do not
use the induction cooker in narrow spaces. Please keep
the ventilation opening free, for release of heat.

T

* Do not use the appliance if the plug or the main cord or
the appliance is damaged. If the power cord is damaged,
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have it replaced by agent of the manufacturer, its service
department or specialized person from a similar depart-
ment.

* Please use a dedicated and high quality power outlet,
with high power rating (10A-16A). Do not use poor quali-
ty outlets. It is advisable not to share the power outlet
with electrical appliances with high power ratings, such
as an air conditioners, electrical stoves etc. to avoid fires
caused by overburdening the outlet.

1"‘
s
-l'i.‘.i

* Always make sure the plug is inserted firmly into the
socket.

A WARNING

* Do not place the induction cooker onto a carpet, table-
cloth or thin paper while on use to avoid blocking the air
inlet opening or air outlet opening, which will affect the
heat emission.

* Metal objects, such as knives, forks, spoons and lids
should not be put on the surface of the cooking area, as
they will be heated.
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* When using the induction cooker or after use, please
keep it clean. Protect the induction cooker from bugs,
dust and humidity. Avoid letting cockroaches etc fall into
the internal parts of the induction cooker and causing a
short circuit of the electrical board. When not in use for a
long period, please clean it and put into a plastic bag to
store it.

This appliance is intended to be used in household and

similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments ;

- bed and breakfast type environments.

* The instructions shall state that appliance are not intend-
ed to be operated by means of an external timer or sepa-
rate remote-control system.

» Keep the main cord out of the reach of children. Do not
let the main cord hang over the edge of the table or
worktop on which the appliance stands.

* Do not touch the cooking plate after cooking, as it
retains heat from the cookware.

* Please turn off and unplug the appliance before cleaning,
maintenance or relocation and whenever it is not in use.

» After being used for a long time, the corresponding

heating zone of the induction hotplate is till hot. Never

touch the ceramic surface to avoid burning.

EN
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/NATTENTION

* Do not place the induction cooker near a gas stove,
kerosene stove, gas cooker or in any space with an open
fire or in an environment with high temperature.

* Always clean the induction cooker to prevent mess from
getting into the fan, which could influence the normal
operation of the appliance.
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SPECIFICATIONS

Product Model
Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

Power Adjustment Range

Appearance Dimension(mm)

MC-CLC2215
220-240V~
50/60Hz
2200W

120W -2200W

410x319x65



PRODUCT OVERVIEW

Component Name

This induction cooker is designed for household use. Please refer to the instructions for
detailed cooking methods.

Parts List

Air outlet

e———— Power cord

Ceramic plate ———-

Cooking zone ——— e

o 8 Control panel
° )
Air intake

@ NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between

the real object and the illustration in the drawing shall be subject to the real subject.



OPERATION INSTRUCTIONS

Preparation

» Before using, please first check if the power plug connects well with the power outlet.

» Before placing the pot on the cooker plate, please clean up water stains, oil spots or
any other adherent dirt from the outside surface of the pot and cooker plate.

* Please put the pot to be heated on the central part of the induction cooker. Do not
put an empty pot on the cooker plate to be heated.

Operation Part

6 7 8 5 4 13 14 15
\ i \ \ | |
EN RN
DE%/?RV,KEED 'WARM; B}R:jJSE o ‘ ‘ e ;\g H;TSEOT B/Od\L
&./r‘ BO0ST Li[ MINTITITTETEEMED THTITINED MAX C'L) D.H .
STR’TFRY T STETAM T TIMTER PAfSE ?
o | o
9 10 n 12 1 2 3
1 S * Timer Button
2 Pl « PAUSE Button

PAUSE

[ON]
.

“ON/STANDBY” Button

4 + e “+” Button
5 = e “-” Button
L]
6 - e DEEP FRY Button

DEEP FRY

7 8

KEEP WARM

KEEP WARM Button
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Function description

L]
8 IS} * BRAISE Button
BRAISE
L]
9 <&  STIR FRY Button
STIRFRY
10 o « STEAM Button
STEAM
L]
1 - * POWER BOOST Button
(%
12 MIN LTI MED T MAX « Touch slide Button
L]
13 = * SOUP Button
SouP
L]
14 =4 e HOT POT Button
HOT POT
L]
15 A » BOIL Button

@
<}
2

Function Selection

Operation Guidelines

Connecting the power and switching on
» After press the “ON/STANDBY” key, press the function keys to
select the required mode. The induction cooker enters working
mode.
» After press the “ON/STANDBY” key, if no function key is pressed
for 10 seconds, the induction cooker will switch off automatically.
“On/ » After press the function key, if there is no proper pot on the
Standby” cgoker plate, .the' induction cookgr will not heat up_and the alarm
will sound to indicate that a pot is required. One minute later, it
will switch off automatically.
Switch off
* When the operating time is over, the induction cooker switches
off automatically.
« If switch off is needed in advance, press the “ ON/STANDBY ” key
to turn the appliance off.

Hot Pot

Soup Function selection

Boil » After switching on the appliance, press the “Function” to enter
Deep Fry the desired cooker mode.

Stir Fry « Please refer to “Function Cooking Mode Instruction” for the
Braise details of the corresponding heating process for each cooking
Steam mode.

Keep Warm
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Function Selection

Function Operation Guidelines

@1 o

'+ or
Touch slider

“Timer”

“Pause”

“POWER
BOOST”

Power adjustment

* After selecting a mode, you can press “+” or “-” to adjust the
power,and you can slide "Touch slider” to adjust the power.

¢ For some modes, during the heating procedure, the induction
cooker can automatically adjust the power according to the
cooking requirement.

* For certain modes, the power is restricted complying with the
cooking requirement.

Timer adjustment

« If timer function is not activated, the induction cooker will heat
the ingredients for the default time duration.

« If timer is needed, first press the “Timer” key. When the numbers
blink on the display, press the key “+” or “-” to adjust the time
duration.

« When the adjustment is finished, the number on the display will
be shown after blinking for several seconds. The induction cooker
starts counting down.

« When the counting down is over, the induction cooker automati-
cally stops heating and switches off.

Pause adjustment

* The pause function is designed for temporarily stopping heating
during the normal operation process. You can switch to pause
status in any cooking mode.

During operation, when pause is needed, please press the
function key “Pause”. Now, the pause indicator lights up, the
display and other function indicators stay in the previous status.
The power indicator turns off and the induction cooker stops
heating.

* When the induction cooker is in pause, press the “Pause” key
again or select any cooking mode to quit the pause status and
Pause return to the normal heating process.

After setting pause, the induction cooker stops heating. The
default pause time interval is 10 minutes. After 10 minutes, if the
pause mode is not cancelled, the induction cooker will sound an
alarm. The alarm will last for several seconds, then the induction
cooker will switch off automatically.

POWER BOOST

» After selecting a mode, you can press "POWER BOOST" button
to adjust to maximum power directly. If pressed again or after 3
minutes, it will return to the original function mode setting.




Functional Cooking Mode Instructions

Function Operation Guidelines

Users can select among the different cooking modes according to cooking purpose.
For your convenience, we provide the following instructions:

¢ The cooking modes of “Hot pot” and “Power boost” individually
fit to heating requirements, such as hotpot and boiling water. In
the heating procedure, the time and power can be adjusted at
any time. If the water in the pot dries up or the temperature is
abnormally high, the induction cooker automatically switches off
or starts protection function.

Hot Pot
Power Boost

¢ The cooking modes of Stir fry and Deep fry fit to high
temperature cooking. In the heating procedure, the time and
power can be adjusted at any time. When the temperature of the
Stir Fry ingredients reaches the temperature level provided by the
Deep Fry selected mode (the highest temperature of various modes are
different), the induction cooker will switch to interval heating or
stops heating. After the temperature cools down, the induction
cooker restarts heating.

¢ For the cooking modes of Soup, Braise and Steam, the induction

Soup cooker can automatically control the power according to the time
Braise duration that has been set and the temperature of the
St ingredients. Under these modes, the power can be adjusted
within the adjustable power range at any time.
* Boil mode is for boiling water. When the operating time is over,
the induction cooker can switch off automatically.
Note:
¢ It is recommended to put water that occupies 30% to 80% of the
Boil pot capacity when boiling water.

* When boiling water, factors such as uneven pot bottom, scale or
weather conditions could influence the boiling effect.

* Please use the specific stock pot or water kettle when boiling
water.
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Functional Cooking Mode Instructions

Function Operation Guidelines

* Keeping warm cooking mode fits for cooking that needs gentle
heat to maintain warmth. Under this mode, the induction cooker
heats the ingredients with gentle power to maintain a certain
temperature inside the pot.

Note:

* Under this mode, the power cannot be adjusted.

Keep warm

Proper Pots

a b
Iron stock pot Iron milk pot

- = d
Iron wok Iron water kettle

€ f
Iron frying pan ﬂ rl,:on steamer pan

* Please use the attached pots sold by Midea. Do not use other pots as replacements to
avoid influencing the performance.

* The maximum load for the frying pan is 4kg. When using it, do not let the weight of the
ingredients exceed this weight to avoid danger.

« If other pots are used, please comply with the following conditions:
- Requirements for pot material: containing iron material.
- Requirement of pot shape: with even bottom, the diameter is not less than 15 cm

while not more than 18 cm.

@ Note:
* For optimum performance, please use the standard pots provided.



CLEANING AND MAINTENANCE

* Before cleaning, please switch off the appliance first and then disconnect the power
plug from the power outlet. Wait till the cooker plate of the induction cooker is not hot
and start cleaning.

 After using the induction cooker for a long time, the opening of air inlet/air outlet will
pile up with dust or other dirt, please wipe it with a soft dry cloth. Dust in the air inlet
and outlet can be cleaned by using a soft brush or a mini vacuum cleaner.

@ Note:

* Please do not rinse it with water.

* For oil spots on the cooker plate, wipe the cooker plate by using a soft moist cloth with
a little tooth paste or mild detergent. And then use a soft moist cloth to wipe it until no
stain remains.

* When not using it for a long time, please disconnect the power plug from the power
outlet and protect the induction cooker from any dust or bugs.
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TROUBLESHOOTING

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is

recommended to read the table below carefully in order to save your time and money
that may cost for calling to the service center.

Abnormalities Key checking points and trouble shooting

After plugging in the power
cord and pressing the
“ON/STANDBY” key, the
indicator and display do not
light up.

The “ON/STANDBY” indicator
lights up and the display
works normally, but heating
does not start.

Heating suddenly stops during
the process.

© C1 C2 C3

E:

&

e

[9)

e}

(@]

© EH EL
E1 E2 E3
E4 E7 EU

¢ |s the power plug properly connected? Is the
switch, power outlet, fuse or power cord
damaged?

¢ |s the pot material proper?
e For other causes, please take the appliance to a
repairing and maintenance site to be fixed.

* |s the temperature of the oil too high when
frying dishes?

¢ |s the temperature of the surroundings very
high?

¢ |s the air inlet or air outlet of the induction
cooker blocked?

¢ |s the default heating time of the induction
cooker over?

* The self-safety protection of the induction
cooker starts, wait for several minutes and
connect power to use it.

» Wait a moment and press the "ON/OFF"or
"STANDBY" button when the temperature of
the hotplate becomes normal,the induction
hotplate will operate as usual.

* Turn off the hotplate, when the voltage
becomes normal, and then turn on the hotplate,
it will operate as usual.

* Please contact the special maintenance
department.

18



¢ The description above is for diagnosing and checking common issues. If the problems
cannot be solved, please send the product to a repair and maintenance site or inquiry
by calling service number.

 In products without display function, switch/power indicators will blink to signal
potential issues Please pay attention to the key points of checking to solve the
problems.

* Do not disassemble or repair the product by yourself to avoid product damage or
personal injury.



TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

@idea logo, word marks, trade name, trade dress and all versions there of are
valuable assets of Midea Group and/or its affiliates (“Midea”), to which Midea owns
trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived
from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial
purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark
infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or
individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or
bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this
manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

20



DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer,

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered,
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection
Officer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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SURAT UCAPAN TERIMA KASIH

Terima kasih kerana memilih Midea! Sebelum menggunakan produk Midea baharu
anda, sila baca manual ini dengan teliti untuk memastikan anda tahu bagaimana

cara mengendalikan ciri dan fungsi yang disediakan oleh perkakas baharu anda

dengan cara yang selamat.

KANDUNGAN

SURAT UCAPAN TERIMA KASIH

ARAHAN KESELAMATAN

SPESIFIKASI

GAMBARAN KESELURUHAN PRODUK
ARAHAN PENGENDALIAN

PEMBERSIHAN DAN PENYELENGGARAAN
PENYELESAIAN MASALAH

TANDA DAGANGAN, HAK CIPTA DAN KENYATAAN
UNDANG-UNDANG

NOTIS PERLINDUNGAN DATA

01

01

02

11

12

13

20

22

23
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ARAHAN KESELAMATAN

Penggunaan Yang Dimaksudkan

Garis panduan keselamatan seperti berikut bertujuan untuk mengelakkan risiko atau
kerosakan di luar jangkaan akibat pengendalian perkakas yang tidak selamat atau tidak
betul. Sila periksa bungkusan dan perkakas semasa produk diterima untuk memastikan
semuanya dalam keadaan sempurna demi memastikan pengendalian yang selamat. Jika
anda dapati terdapat sebarang kerosakan, sila hubungi peruncit atau pengedar. Sila
ambil perhatian bahawa pengubahsuaian atau perubahan terhadap perkakas adalah
tidak dibenarkan demi keselamatan peribadi anda. Penggunaan yang tidak dimaksudkan
boleh menyebabkan bahaya dan tuntutan waranti menjadi tidak sah.

Huraian Simbol-simbol

Bahaya

Simbol ini menunjukkan bahawa terdapat bahaya terhadap nyawa dan
kesihatan orang akibat gas yang sangat mudah terbakar.

Amaran voltan elektrik

Simbol ini menunjukkan bahawa terdapat bahaya terhadap nyawa dan
kesihatan orang akibat voltan.

Amaran

Kata isyarat yang menunjukkan terdapat bahaya dengan tahap risiko sederhana
yang mungkin mengakibatkan kematian atau kecederaan serius jika tidak
dielakkan.

Berhati-hati

Kata isyarat yang menunjukkan terdapat bahaya dengan tahap risiko
rendah yang mungkin mengakibatkan kecederaan ringan atau sederhana
jika tidak dielakkan.

Perhatian

Kata isyarat yang menunjukkan maklumat penting (misalnya
kerosakan terhadap harta benda) tetapi tidak berbahaya.

o > P B> P

Patuhi Arahan

e Simbol ini menunjukkan bahawa juruteknik hanya boleh mengendalikan dan
menyelenggarakan perkakas ini mengikut arahan pengendalian.

Sila baca arahan pengendalian ini dengan teliti sebelum menggunakan/mengawal unit
ini, dan disimpan di tempat berhampiran dengan tapak pemasangan atau unit ini untuk
kegunaan kelak!
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ARAHAN KESELAMATAN

* Sila patuhi semua langkah keselamatan di bawah demi
keselamatan dan untuk mengelakkan kerosakan
terhadap perkakas ini atau kecederaan pada orang.

» Tidak mengendahkan amaran keselamatan boleh
mengakibatkan kecederaan.

» Perkakas ini tidak mempertimbangkan situasi-situasi
seperti berikut:

-Digunakan oleh kanak-kanak atau orang kurang upaya
tanpa pengawasan;

-Kanak-kanak yang menjadikannya sebagai alat mainan.

O LARANGAN

» Jangan panaskan makanan di dalam bekas yang ditutup
ketat, contohnya produk yang dimampatkan seperti
makanan dalam tin atau teko kopi, bagi mengelakkan
letupan akibat pengembangan haba. MAY

* Semasa penggunaan, jangan tinggalkan perkakas ini
tanpa pengawasan. Jangan panaskan periuk yang
kosong bagi mengelakkan kecederaan dan mengelakkan
prestasi produk daripada terjejas.

\.&x
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» Jangan panaskan kepingan besi di atas plat pemanasan
dapur induksi kerana ia mungkin menjadi panas oleh
suhu yang tinggi.

» Jangan bilas dapur induksi ini di bawah air. Elakkan air
atau sup daripada terpercik ke dalam bahagian dalaman
dapur induksi.

* Semasa penggunaan, jangan letakkan dapur induksi di
atas dapur gas (dawai magnetiknya mungkin akan
memanaskan bahagian logam di dalam dapur gas).

» Kanak-kanak harus mengendalikan perkakas ini di bawah
pengawasan bagi mengelakkan kecederaan.
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» Jangan selitkan sebarang bendasing seperti dawai besi
ke dalam atau menyumbat bukaan keluar atau masuk
udara bagi mengelakkan bahaya.

5

» Jangan letakkan kertas, kerajang aluminium, kain dan
objek lain yang tidak sesuai di atas plat pemanasan
dapur induksi.

* Semasa penggunaan, jangan letakkan dapur induksi di
atas sebarang platform logam (seperti besi, keluli tahan
karat dan aluminium), atau letakkan pengalas bukan
logam yang ketebalannya kurang daripada 10 cm di atas
plat pemanasan.

MAY

» Perkakas ini bukan bertujuan untuk digunakan oleh
individu (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya
fizikal, deria atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan melainkan pengawasan atau arahan
penggunaan perkakas ini telah diberikan kepada mereka
oleh orang yang bertanggungjawab ke atas keselamatan
mereka. Kanak-kanak harus diawasi bagi memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas ini.
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* Jangan sambungkan perkakas ini dengan suis pemasa
luaran bagi mengelakkan situasi berbahaya.

» Jangan pasangkan plag perkakas atau kendalikan panel
kawalan dengan tangan yang basah.

O waAaJiB

» Tanggalkan kord kuasa daripada soket selepas
penggunaan bagi mengelakkan kebakaran dan/atau
komponen elektronik daripada kerosakan akibat
sambungan elektrik yang berpanjangan.

* Orang yang memakai perentak jantung (pacemaker)
harus mengelakkan daripada menggunakan perkakas ini.
Anda disyorkan supaya mendapatkan nasihat daripada
doktor atau pengilang perentak jantung berkenaan
dengan situasi anda yang khusus.

MAY

» Jangan hantuk plat pemanasan dengan kuat bagi
mengelakkan platnya daripada pecah atau rosak. Jika
terdapat keretakan pada plat pemanasan, matikan kuasa
perkakas untuk mengelakkan sebarang kejutan elektrik
yang mungkin berlaku.
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» Ketika menggunakan dapur induksi, pastikan ia
diletakkan secara mendatar di atas permukaan yang
rata, bahagian tepi dan belakangnya dijarakkan kira-kira
10 cm dari dinding. Jangan gunakan perkakas ini di
dalam ruang yang sempit, dan pastikan bukaan
pengudaraan tidak terhalang untuk membenarkan
pelepasan haba.

* Jangan gunakan perkakas ini jika plag atau kord
utamanya atau perkakas sudah rosak. Jika kord kuasa
rosak, ia mesti diganti oleh ejen pengilang, bahagian
penyelenggaraannya atau pakar dari bahagian yang
seumpamanya.

MAY

* Sila gunakan soket kuasa yang berkualiti dengan kuasa
kadaran yang tinggi (1I0A-16A). Jangan gunakan soket
yang rendah kualitinya. Anda disyorkan supaya jangan
berkongsi soket yang sama dengan perkakas elektrik lain
yang memerlukan kuasa tinggi seperti alat penghawa
dingin dan ketuhar elektrik bagi mengelakkan kebakaran
berpunca daripada muatan elektrik berlebihan.

* Sentiasa pastikan plag kuasa dipasang dengan baik pada
soket.
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A AMARAN

* Semasa penggunaan, jangan letakkan dapur induksi di
atas permaidani, alas meja dan kertas nipis bagi
mengelakkan bukaan masuk atau keluar udara daripada
tersumbat yang mana akan menjejaskan kesan pelepasan
haba.

* Jangan letakkan objek logam seperti pisau, garpu, sudu
dan penutup di atas permukaan zon memasak kerana ia
mungkin akan menjadi panas.

MAY

» Ketika dan selepas penggunaan, dapur induksi hendaklah
dibersih dan dilindungi dengan sewajarnya supaya bebas
daripada serangga, habuk dan kelembapan. Ini penting
bagi mengelakkan papan elektrik daripada mengalami
litar pintas akibat lipas dan sebagainya termasuk ke
bahagian dalamannya. Jika tidak digunakan untuk jangka
masa yang panjang, sila bersihkan perkakas ini dan
dibalut dengan beg plastik.

» Perkakas ini bertujuan untuk kegunaan di rumah dan
kegunaan yang seumpamanya seperti:
- Dapur pekerja yang disediakan di dalam kedai, pejabat
dan persekitaran kerja yang lain;
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- rumah ladang;

- digunakan oleh pelanggan di hotel, motel dan
persekitaran inap yang lain;

- Persekitaran inap sarapan.

* Arahan-arahan harus menyatakan bahawa perkakas ini
bukan dimaksudkan untuk dikendalikan dengan sebarang
pemasa luaran atau sistem kawalan jauh secara
berasingan.

» Jauhkan kord utama ini daripada capaian kanak-kanak.
Jangan biarkan kord utama terjuntai di tepi meja atau
kaunter dapur di mana perkakas ini ditempatkan.

* Jangan sentuh plat memasak selepas proses memasak
kerana ia masih berkeadaan panas akibat kepanasan
daripada alat memasak.

* Sila matikan kuasa dan cabut keluar plag perkakas
sebelum pembersihan, penyelenggaraan atau
penempatan semula dan pada masa ia tidak digunakan.

* Selepas digunakan untuk tempoh masa yang panjang,
Zon pemanasan yang sepadan bagi plat pemanasan
induksi masih berkeadaan panas. Jangan sentuh
permukaan seramik bagi mengelakkan kelecuran.

/N\PERHATIAN

» Jangan letakkan dapur induksi di tempat yang
berdekatan dengan dapur gas, dapur minyak atau
mana-mana tempat dengan nyalaan api terbuka atau
dalam persekitaran yang bersuhu tinggi.
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» Sentiasa bersihkan dapur induksi bagi mengelakkan
bendasing termasuk ke dalam kipas yang mana akan
menjejaskan fungsi dapur induksi.

MAY



SPESIFIKASI

Model Produk

Voltan Kadaran
Frekuensi Kadaran
Kuasa Kadaran

Julat Pelarasan Kuasa

Dimensi Luaran (mm)

MC-CLC2215
220-240V~
50/60Hz
2200W

120W -2200W

410x319x65

MAY



MAY

GAMBARAN KESELURUHAN PRODUK

Nama Komponen

Dapur induksi ini direka untuk kegunaan isi rumah. Sila rujuk arahan-arahan untuk kaedah
memasak yang terperinci.

Senarai Bahagian

Salur Keluar
Udara

Plat Seramik ————

o————— Kord Kuasa

Zon Memasak —————e

LB Panel Kawalan

(0]
) Salur Masuk
Udara

@ NOTA

Semua gambar rajah dalam manual ini hanya untuk tujuan penjelasan sahaja. Sebarang
perbezaan antara objek sebenar dengan ilustrasi dalam lukisan adalah tertakluk kepada
subjek sebenar.
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ARAHAN PENGENDALIAN

Persediaan

* Sebelum penggunaan, sila periksa terlebih dahulu bagi memastikan plag kuasa
dipasang dengan baik pada soket.

* Sebelum letakkan periuk di atas plat memasak, sila bersihkan kesan air, minyak atau
bahan lain yang terlekat pada permukaan luar periuk dan plat memasak.

» Letakkan periuk yang hendak dipanaskan di bahagian tengah dapur induksi. Jangan
sesekali letakkan periuk kosong di atas dapur induksi untuk dipanaskan.

Bahagian Pengendalian

6 7 8 5 4 13 14 15
I \ | |
IR
L R I B
Ny KEED'WARMx ) . ‘ ‘ 2 A > A

DEEP FRY.~ soup HOT POT BOIL

- ) .

MINTTTTTTTEMED T MAX C DIl @
TIMER PAUSE

1 3

°
STIRFRY .

|

MAY

12

1 T.@R ¢ Butang Pemasa (Timer)
2 DIl « Butang BERHENTI (Pause)
3 @ * Butang Hidupkan kuasa/Sedia (On/Standby)
4 = e Butang “+”
5 — e Butang “-”
L]
6 N ¢ Butang GORENG CELUR (Deep-fry)
L]
7 "8 * Butang KEKAL PANAS

KEEP WARM
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L]
8 IS * Butang REBUS (Braise)
L]
9 .z * Butang GORENG KILAS (Stir-fry)
o
10 im) e Butang KUKUS (Steam)
L]
1 I e Butang PENINGKATAN KUASA (Power boost)
(7
12 MIN 1T MED [T MAX « Butang Gelangsar Sentuh (Touch Slide)
L]
13 = e Butang SUP (Soup)
L]
14 < * Butang PERIUK MAKANAN PANAS (Hot Pot)
HOT POT
L]
15 A » Butang DIDIH (Boil)

Pemilihan Fungsi

MAY Garis Panduan Pengendalian

Sambungkan dan hidupkan kuasa

» Selepas butang “HIDUPKAN KUASA/SEDIA” ditekan, tekan
butang fungsi untuk memilih mod yang dikehendaki. Dengan itu,
dapur induksi akan masuk ke mod bekerja.

Selepas butang “HIDUPKAN KUASA/SEDIA” ditekan, jika tiada
butang fungsi ditekan dalam masa 10 saat, maka dapur induksi
akan dimatikan secara automatik.

Selepas butang fungsi ditekan, jika tiada perkakas memasak yang
sesuai diletakkan di atas plat memasak, dapur induksi tidak akan

Hidupkan

. memulakan proses pemanasan, dan alat penggera akan mengelu-
kuasa/Sedia arkan bunyi bagi mengingatkan bahawa periuk adalah diperlukan
(On/Standby) yibag ging P P :

Jika tidak, dapur induksi akan dimatikan secara automatik selepas
1 minit.

Matikan kuasa

* Apabila tamatnya masa pengendalian, dapur induksi akan
dimatikan secara automatik.

* Anda boleh tekan butang “HIDUPKAN KUASA/SEDIA” bagi
mematikan perkakas ini terlebih dahulu sebelum tamatnya masa
memasak.




Pemilihan Fungsi

Fungsi Garis Panduan Pengendalian

Periuk
Makanan
Panas/

Sup/

Didih/
Goreng celur/
Goreng kilas/
Rebus/
Kukus/

Kekal panas

“7“+” atau
Gelangsar
Sentuh
(Touch Slider)

“Pemasa”
(Timer)

“Berhenti”
(Pause)

Pemilihan Fungsi memasak

* Selepas kuasa perkakas ini dihidupkan, tekan butang “Fungsi”
untuk masuk ke mod memasak yang dikehendaki.

¢ Sila rujuk kepada “Arahan Mod Memasak Mengikut Fungsi” untuk
maklumat terperinci mengenai proses pemanasan bagi setiap
mod memasak.

Pelarasan kuasa

» Selepas memilih fungsi yang dikehendaki, anda boleh tekan butang
“+” / “-” untuk melaraskan kuasa memasak, atau melaraskan kuasa
memasak dengan menggelongsor “Gelangsar Sentuh”.

* Bagi sesetengah mod, dapur memasak boleh melaraskan kuasa
memasak secara automatik sepanjang proses pemanasan
berdasarkan keperluan memasak.

* Bagi mod-mod tertentu, dapur induksi akan mengehadkan kuasa
berdasarkan keperluan memasak.

Pelarasan fungsi Pemasa

« Jika fungsi pemasa tidak diaktifkan, dapur induksi akan
memanaskan bahan-bahan mengikut tempoh masa lalai.

* Tekan butang “Pemasa” jika pemasa diperlukan. Apabila nombor
pada skrin paparan berkelip-kelip, tekan butang “+” atau “-” untuk
melaraskan tempoh masa.

* Apabila penetapan selesai, nombor pada skrin paparan akan
ditunjukkan selepas ia berkelip-kelip beberapa saat. Dengan itu,
dapur induksi akan mula menghitung mundur.

* Apabila tamatnya tempoh masa yang ditetapkan, dapur induksi
akan menghentikan proses pemanasan dan kuasanya akan dimati-
kan secara automatik.

Pelarasan fungsi “Berhenti”

e Fungsi berhenti direka untuk menghentikan proses memasak buat
sementara waktu ketika proses pemanasan yang normal sedang
dijalankan. Anda boleh bertukar kepada status berhenti pada
mana-mana mod memasak.

Jika perlu hentikan proses ketika unit ini sedang berfungsi, sila
tekan butang “Berhenti”. Dengan itu, lampu petunjuk “Berhenti”
akan menyala, skrin paparan dan petunjuk fungsi yang lain tetap
kekal pada status yang terdahulu. Lampu petunjuk kuasa akan
padam dan dapur induksi akan menghentikan proses pemanasan.
Apabila dapur induksi berada pada mod berhenti, tekan butang
“Berhenti” sekali lagi atau memilih mana-mana mod memasak bagi
membatalkan status berhenti dan kembali kepada proses pemana-
san yang normal.

15
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Pemilihan Fungsi

Fungsi Garis Panduan Pengendalian

* Apabila mod berhenti dipilih, dapur induksi akan menghentikan
proses pemanasan. Selang masa lalai untuk mod berhenti adalah
“Berhenti” selama 10 minit. Selepas 10 minit, jika mod berhenti tidak
(Pause) dibatalkan, dapur induksi akan mengeluarkan amaran. Alat
penggera akan mengeluarkan bunyi selama beberapa saat, lepas
itu dapur induksi akan dimatikan secara automatik.

PENINGKATAN KUASA

AN NE 0 » » Selepas memilih mod, anda boleh tekan butang "Peningkatan
TAN KUASA ,, k
Kuasa" untuk melaraskan kepada kuasa maksimum secara
(Power . R - . s
Boost) langsung. Jika butang ini ditekan sekali lagi atau selepas 3 minit, ia

akan kembali ke tetapan mod fungsi asal.

Arahan Mod Memasak Mengikut Fungsi

Fungsi ‘ Garis Panduan Pengendalian
Pengguna boleh membuat pilihan di antara mod-mod memasak yang berbeza

mengikut tujuan memasak. Arahan-arahan penggunaan disediakan seperti berikut
VINA Pagi memudahkan pemilihan anda:

* Mod memasak “Periuk Makanan Panas” dan “Peningkatan Kuasa”

Periuk adalah sesuai untuk keperluan pemanasan masing-masing, iaitu
Makanan untuk memasak Periuk Makanan Panas dan menjerang air. Dalam
Panas prosedur pemanasan di bawah mod ini, masa dan kuasa boleh
Peningkatan diselaraskan pada bila-bila masa. Jika air di dalam periuk sudah
Kuasa kering atau suhu terlampau tinggi, dapur induksi akan dimatikan

secara automatik atau mengaktifkan fungsi perlindungan.

* Mod memasak “Goreng kilas” dan “Goreng celur” adalah sesuai
untuk cara memasak dengan suhu tinggi. Dalam prosedur
pemanasan ini, masa dan kuasa boleh diselaraskan pada bila-bila
masa. Apabila suhu bahan masakan mencapai takat suhu yang
ditetapkan oleh mod memasak yang dipilih (suhu maksimum
adalah berbeza mengikut mod memasak), dapur induksi akan
bertukar kepada mod pemanasan berselang-selang atau
menghentikan proses pemanasan. Dapur induksi akan memulakan
semula proses pemanasan apabila suhunya menurun.

Goreng kilas
Goreng celur

e Untuk mod memasak “Sup”, “Rebus” dan “Kukus”, dapur induksi

Sup akan mengawal kuasanya secara automatik berdasarkan tempoh
Rebus masa memasak yang ditetapkan dan suhu bahan masakan. Di
Kukus bawah mod-mod ini, kuasa boleh dilaraskan dalam julat kuasa

boleh laras pada bila-bila masa.




Arahan Mod Memasak Mengikut Fungsi

Garis Panduan Pengendalian

* Mod “Didih” adalah untuk menjerang air. Apabila tamatnya masa
yang ditetapkan, dapur induksi akan dimatikan secara automatik.

Didih

Kekal panas

Nota:

» Adalah disyorkan supaya mengisi cerek dengan air sehingga

mencapai 30% - 80% daripada kapasitinya apabila menjerang air.
» Ketika menjerang air, kesan pendidihan mungkin terpengaruh oleh
faktor-faktor seperti bahagian bawah cerek tidak rata, skala atau

cuaca persekitaran.

* Sila gunakan periuk atau cerek air yang khas untuk menjerang air.

* Mod kekal panas adalah untuk masakan yang perlu dipanaskan

dengan api yang kecil supaya kekal dalam keadaan panas. Di

bawah mod ini, dapur induksi akan memanaskan bahan masakan
dengan kuasa yang rendah bagi mengekalkan keadaan dalaman

pot pada suhu tertentu.

Nota:

* Di bawah mod ini, kuasa tidak boleh dilaraskan.

PERKAKAS MEMASAK YANG BERSESUAIAN

a Periuk besi | ° @ Periuk besi
(Air Rebusan w (susu)
/kaldu)
c d
@-Q; ’ Cerek
Wok besi air besi
f

—

Periuk goreng
diperbuat
daripada besi

F Periuk kukus
yang diperbuat
daripada besi
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« Sila gunakan periuk yang dijual oleh Midea. Jangan gunakan periuk-periuk lain bagi
mengelakkan prestasi dapur induksi daripada terjejas.

e Muatan maksimum untuk periuk goreng adalah 4 kg. Apabila ia digunakan, berat

ramuan tidak boleh melebihi berat maksimum bagi mengelakkan bahaya.

Jika periuk lain digunakan, sila pastikan ia mematuhi syarat-syarat berikut:

-Keperluan untuk bahannya: mengandungi bahan besi.

-Keperluan untuk bentuknya: Bahagian bawahnya hendaklah rata dengan diameter

sekurang-kurangnya 15 cm tetapi tidak melebihi 18 cm.

@ Nota:
* Sila gunakan periuk yang disediakan untuk mencapai prestasi yang optimum.
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PEMBERSIHAN AND
PENYELENGGARAAN

* Sebelum kerja pembersihan, matikan kuasa perkakas ini dan tanggalkan plag dari
soketnya. Tunggu sehingga plat memasak menyejuk dengan sepenuhnya sebelum
memulakan kerja pembersihan.

« Selepas penggunaan untuk jangka masa yang panjang, habuk atau kotoran mungkin
terkumpul pada bukaan masuk/keluar udara. Jadi ketika kerja pembersihan dijalankan,
sila bersihkan bukaan masuk/keluar udara dengan kain lembut. Berus yang lembut atau
vakum mini juga boleh digunakan.

@ Nota:

« Jangan dibilas dengan air.

* Kesan minyak atau kotoran pada plat pemanasan boleh dilap dengan kain basah yang
lembut dengan sedikit ubat gigi atau bahan pencuci yang bersifat sederhana. Lepas itu
dilap dengan kain basah hingga bersih dan tanpa sebarang kesan sisa.

 Jika perkakas ini tidak digunakan untuk jangka masa yang panjang, tanggalkan plag
dari soketnya dan melindungi dapur induksi untuk membebaskannya daripada habuk
dan serangga.

MAY



PENYELESAIAN MASALAH

Pengendalian perkakas anda boleh menimbulkan kerosakan dan kegagalan fungsi.
Jadual berikut menunjukkan sebab-sebab yang mungkin dan perkara yang perlu diberi
perhatian untuk menyelesaikan kerosakan dan kegagalan fungsi. Anda disyorkan supaya
membaca jadual berikut dengan teliti untuk menjimatkan masa dan wang yang perlu
anda tanggung untuk membuat panggilan ke pusat penyelenggaraan.

Langkah-langkah pemeriksaan utama dan
Keabnormalan X
cara-cara penyelesaian masalah

Apabila plag dipasang dan butang
“HIDUPKAN KUASA/SEDIA”
ditekan, lampu petunjuk dan skrin
paparan tidak bernyala

« Adakah plag dipasang dengan baik?
Adakah suis, soket, fius dan plag kuasa sudah
rosak?

Lampu petunjuk “HIDUPKAN
KUASA/SEDIA” menyala dan skrin
paparan berfungsi dengan normal,
tetapi proses pemanasan tidak
bermula.

Adakah perkakas memasak diperbuat daripada
bahan yang sesuai?

Jika disebabkan oleh faktor lain, sila hantar ke
pusat penyelenggaraan untuk dibaiki.

Adakah suhu minyak dalam periuk terlampau
tinggi?

Adakah suhu persekitaran terlalu tinggi?
Adakah bukaan masuk/keluar udara tersumbat?
Adakah sudah tamatnya masa pemanasan lalai?
Perlindungan keselamatan kendiri perkakas ini
telah dihidupkan. Sila hidupkan kuasa beberapa
minit kemudian dan cuba lagi.

Proses pemanasan tiba-tiba
berhenti.

e Tunggu sebentar dan tekan butang
“HIDUPKAN KUASA/SEDIA” apabila suhu plat
pemanasan sudah kembali normal, dengan itu
dapur induksi dapat berfungsi seperti biasa.

Cl C2 C3

Matikan plat pemanasan apabila voltan kembali
normal, kemudiannya hidupkan plat pemana-
san, dengan itu dapur induksi akan berfungsi
seperti biasa.

EH EL

Kod kegagalan fungsi

E1 E2 E3 « Sila hubungi pusat penyelenggaraan yang
E4 E7 EU ditetapkan.
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* Penerangan di atas adalah untuk mendiagnosis dan memeriksa masalah yang lazim.
Jika masalahnya tidak dapat diselesaikan selepas langkah pemeriksaan dan
pembetulan dilakukan, sila hantarkan produk ke pusat penyelenggaraan dan
pembaikan atau hubungi pusat khidmat pelanggan untuk membuat pertanyaan.

 Jika produk ini tidak memaparkan fungsi yang dipilih, suis/lampu petunjuk kuasa akan
berkelip-kelip dan menunjukkan masalah yang mungkin timbul. Sila beri perhatian
kepada langkah-langkah pemeriksaan utama bagi menyelesaikan masalah yang
berkenaan.

» Jangan sesekali memasang atau membaiki produk ini dengan sendiri bagi mengelakkan
kerosakan pada produk atau kecederaan peribadi.

21
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TANDA DAGANGAN, HAK CIPTA DAN
KENYATAAN UNDANG-UNDANG

Logo @idea , tanda perkataan, nama dagangan, penampilan perdagangan dan
semua versinya adalah aset Kumpulan Midea dan/atau sekutunya (“Midea”) yang amat
berharga. Midea memiliki tanda dagangan, hak cipta dan hak harta intelek lain, dan
semua reputasi yang diperolehi daripada penggunaan mana-mana tanda dagangan
Midea. Penggunaan tanda dagangan Midea untuk kegunaan komersil tanpa kebenaran
bertulis daripada Midea boleh membentuk tindakan pelanggaran tanda dagangan atau
persaingan tidak adil yang melanggar undang-undang berkenaan.

Manual ini dicipta oleh Midea dan Midea memiliki semua hak ciptanya. Mana-mana entiti
atau individu tidak boleh menggunakan, menduplikasi, mengubah suai, mengedarkan
keseluruhan atau sebahagian daripada manual ini, atau menghimpun atau menjual
bersama dengan produk lain tanpa mendapatkan kebenaran bertulis daripada Midea
terlebih dahulu.

Semua fungsi dan arahan yang dinyatakan adalah kemas kini semasa percetakan manual
ini. Bagaimanapun, produk sebenar mungkin berbeza disebabkan oleh penambahbaikan
fungsi dan reka bentuk.

MAY
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NOTIS PERLINDUNGAN DATA

Untuk menyediakan perkhidmatan yang dipersetujui kepada pelanggan,

kami bersetuju untuk mematuhi semua ketetapan undang-undang perlindungan data
yang terpakai dan selaras dengan negara di mana perkhidmatan dipersetujui ditawarkan
kepada pelanggan, serta, jika berkenaan, Peraturan Perlindungan Data Umum (GDPR)
Kesatuan Eropah.

Secara amnya, pemprosesan data kami adalah untuk memenuhi kewajipan kami di
bawah kontrak dengan anda dan atas sebab keselamatan produk demi melindungi hak
anda yang berkaitan dengan jaminan dan soalan pendaftaran produk. Dalam sesetengah
kes, tetapi hanya jika perlindungan data yang sesuai dipastikan, data peribadi mungkin
dipindahkan kepada penerima yang berada di luar Kawasan Ekonomi Eropah.

Maklumat lanjut akan disediakan atas permintaan. Anda boleh hubungi Pegawai
Perlindungan Data kami melalui MideaDPO@midea.com. Untuk melaksanakan hak anda
seperti hak untuk membantah data peribadi anda diproses untuk tujuan pemasaran
langsung, sila hubungi kami melalui MideaDPO@midea.com. Untuk dapatkan maklumat
lanjut, sila imbas Kod QR.
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